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Combined comments of IEC NCs and ISO NBs to be discussed at the JWG 11 meeting on 5th and 6th April 2004 
Date Document 
2004-04-02/04 3C/1093/CDV and ISO/DIS 80416-4 

 
National 

Committee 
Clause/ 

Subclause
Paragraph 

Figure/ Table 
Type of 

comment 
(General/ 

Technical/Editorial)

COMMENTS Proposed change OBSERVATIONS OF THE SECRETARIAT 
On each comment submitted 

FR/ISO   ge The French Member body disapproves 
ISO/DIS 80416-4 for the following 
reason:  
During the national enquiry made on this 
draft, the specialists of the information 
technology field have drawn our attention 
on the important risk of inconstancies 
between this draft and the existing 
standard ISO/IEC 11581-1 "Information 
technology - User system interfaces 
and symbols - Icon symbols and 
functions - Part 1: Icons - General". 
 
A great number of comments have been 
made but unfortunately – for the time 
being - they are only available in French.

It would be advisable to convene a joint 
meeting of the two ISO/CEI JWG 
concerned in order to valid the content of 
ISO/DIS 80416-4 before proceeding it to 
the FDIS stage. 

 

FR-01/ISO   General There is a risk of inconsistency between 
ISO 80416-4 and ISO/IEC 11581-1 

  

NL-01   General The Netherlands National Committee 
strongly supports this well written and 
useful document.  The proposed 
changes are mainly editorial. 

 Noted. 

US-01/ISO   ge The DIS 80416-4 is an excellent piece of 
work and the project leader should be 
commended. 

 Noted. 

AT-01 Gernerat Title T Delete the term “supplementary”. This 
are the guidelines for the adaptation of 
graphical symbols for use on screens 
and displays (icons) 
The improvement of the title should be 
consistent incorporated in the whole 
standard. 

 Title is a reflection of Scope of the draft. 
To be discussed by JWG 11. 
 
See also JP-01 on Scope. 
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DE-01 Gernerat Title T Delete the term “supplementary”. This 
are the guidelines for the adaptation of 
graphical symbols for use on screens 
and displays (icons) 
The improvement of the title should be 
consistent incorporated in the whole 
standard. 

 Already covered. 

JP-02 All Figures Technical Figures 1, 3, and 10 (left side); and 
figures 11, 12, 13 and 15 are not found 
neither in ISO 7000 nor in IEC 60417. 
These figures should be adapted from 
ISO 7000 or IEC 60417, because ISO 
80416-4 is for the adaptation of (already 
existed) graphical symbols as icons.. 

Appropriate examples shall be taken 
either from IEC 60417 or ISO 7000 
exemplify how to ADAPT graphical 
symbols as icons. 

Review origins illustrated and revise to re 

AT-02 Foreword 5 th 
paragraph 

E …Technical Committees ISO/TC 145 
and IEC/SC 3C… 

  

DE-02 Foreword 5 th 
paragraph 

E …Technical Committees ISO/TC 145 
and IEC/SC 3C… 

 Already covered. 

AT-03 Foreword 6 th 
paragraph 

E Delete the dot after the title of Part1,2. 3 
and 4 

  

DE-03 Foreword 6 th 
paragraph 

E Delete the dot after the title of Part1,2. 3 
and 4 

 Already covered. 

NL-02 Introduc-
tion 

First 
paragraph 

Technical Necessary to make clear why 
consistency is important. 

Change “is an important issue” to “helps 
users to understand the meaning of the 
symbols”. 

Accepted. 

AT-04 Introduc-
tion 

3 rd 
paragraph 

T Delete the term “supplementary”  Accepted. 

DE-04 Introduc-
tion 

3 rd 
paragraph 

T Delete the term “supplementary”  Already covered. 

AT-05 Introduc-
tion 

4 th 
paragraph 

T Replace “may” with “should”  Acc 

DE-05 Introduc-
tion 

4 th 
paragraph 

T Replace “may” with “should”  Already covered. 

DE-06 1 Scope 1 st 
paragraph 

T Replace “may” with “should”   

AT-06 1 Scope 1 st 
paragraph 

T Replace “may” with “should”  Already covered. 
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JP-01 1 Last 
paragraph 

Technical The last paragraph “These guidelines 
may also be used in the creation of new 
icons where suitable graphical symbols 
do not exist” should be deleted. 
 
Justification: Part 4 is the supplementary 
guidelines for the adaptation of graphical 
symbols for use on screens and displays 
(icons), supplemented to Part 3. The 
paragraph deviated from the scope of 
Part 3. 
 
The basic principles for graphical 
symbols to be created shall be described 
only in IEC 80416-1. If suitable graphical 
symbols do not exist in IEC 60417 and 
ISO 7000, they should be created in line 
with IEC 80416-1. 

The last paragraph shall be deleted or 
modified as follows. 
 
Where suitable graphical symbols do not 
exist, they are created in line with 
IEC 80416-1, and then they are adapted 
as icons according to this supplementary 
guideline ISO 80416-4. 

To be discussed by JWG 11 together 
with AT-01 and DE-01. 

AT-07 2 
Normative 
references

 E The normative references should be 
updated and the reference should 
include the date of publication. 
For IEC 60417 reference should be 
made to the database. 

  

DE-07 2 
Normative 
references

 E The normative references should be 
updated and the reference should 
include the date of publication. 
For IEC 60417 reference should be 
made to the database. 

 Already covered. 

AT-08 3 Terms 
and 
definitions

 T The first sentence should be improved as 
follows: 

For the purpose of this document, the 
following terms and definitions apply 
together with the terms and definitions of 
ISO/IEC 80416-1: 

 

DE-08 3 Terms 
and 
definitions

 T The first sentence should be improved as 
follows: 

For the purpose of this document, the 
following terms and definitions apply 
together with the terms and definitions of 
ISO/IEC 80416-1: 

Already covered. 

FR-02/ISO 3.2  Technical Misuse of the word "symbol"…should 
use "graphic sign". 

Use the term "graphic sign". A symbol is 
a "graphic sign" which represents an 
object according to a rule or concept. 

 

AT-09 3 Terms 
and 
definitions

3.3 T The definition for “graphical symbol” is 
defined in Part 1 and should therefore be 
deleted. 
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DE-09 3 Terms 
and 
definitions

3.3 T The definition for “graphical symbol” is 
defined in Part 1 and should therefore be 
deleted. 

 Already covered. 

AT-10 3 Terms 
and 
definitions

3.4 T The definition should be improved as 
follows: 

Icons may be static or dynamic and / or 
interactive. 

 

DE-10 3 Terms 
and 
definitions

3.4 T The definition should be improved as 
follows: 

Icons may be static or dynamic and / or 
interactive. 

Already covered. 

FR-03/ISO 3.4  Technical Misuse of "icon", should be "graphic 
sign". 

An icon is a graphic sign which 
represents an object according to it's 
appearance 

 

AT-11 3 Terms 
and 
definitions

3.6 E Typing error (pel) after the title should be 
deleted. 
 

  

DE-11 3 Terms 
and 
definitions

3.6 E Typing error (pel) after the title should be 
deleted. 
 

 Already covered. 

AT-12 3 Terms 
and 
definitions

3.6 Note T The note should be deleted.   

DE-12 3 Terms 
and 
definitions

3.6 Note T The note should be deleted.  Already covered. 

JP-03 3.4  Editorial The meaning of the words ‘interactive’ 
and ‘dynamic’ is not clear. 
 
In addition to this, if it cannot be said that 
all icons are interactive and dynamic, the 
definition must be modified. 

The meaning of the phrase ‘interactive 
and dynamic’ should be defined in a new 
subclause under clause 3. 

 

AT-13 4.2  T The sentence should be improved as 
follows: 

…documentation shall have the same 
visual impression as those … 

 

DE-13 4.2  T The sentence should be improved as 
follows: 

…documentation shall have the same 
visual impression as those … 

Already covered. 

NL-03 5.1  Editorial “re-enforcement” is incorrectly spelt. Change “re-enforcement” to 
“reinforcement” 

 

US-01/ISO 5.1 last 
sentence 

ed It is customary to refer to "this 
International Standard". 

Revise to read: 
"The specific details of these attributes 
and file types are not addressed in this 
International Standard." 
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FR-04/ISO 5.3  Technical Categorisation does not define the 
grouping of several functions under the 
same icon. For example a printer icon 
can be used to describe the printer 
object, the print action, the printer status, 
the ink level, etc. 

Refer to the recommendations of the 
types of icons (ISO/IEC 11581) 

 

FR-05/ISO 5.3.1  Technical This paragraph identifies object icons, 
pointers, tools and actions. ISO/IEC 
11581 in addition identifies control icons.

Make consistent?  

NL-04 5.3.1  Editorial Not clear whether “tool and action (tool 
bar) icons” is one type of icon or two. 

Change to “The main types of icons are 
object icons, pointer icons, tool icons and 
action (tool bar) icons”. 

 

FR-05/ISO 5.3.2  General Page 4: The given example shows what 
shouldn't be done. The icon should be 
designed for enlargement, and also we 
do not know what result to expect. 
This is in contradiction with the definition 
of "visually perceptible figure?" given on 
page 4. 
 
Page 6. The colour should not be the 
only element for recognising a symbol or 
differentiating between icons. 
 
Page 7. Provide a definition for "glyph". 
 
Page 10. The concept of a composite 
icon is inappropriate for screens. 
 
An icon is intended to be clicked to 
invoke a particular action. An icon must 
carry only one information, which must 
be intuitively interpreted 
 
Pages 11 to 13 do not demonstrate what 
is to be done (especially the crossed 
house).. 

  

AT-14 5.3.2  T The sentence should be improved as 
follows: 

…an object e.g. a folder or an application 
program and … 

 

DE-14 5.3.2  T The sentence should be improved as 
follows: 

…an object e.g. a folder or an application 
program and … 

Already covered. 

AT-15 5.3.2  E The reference to ISO/IEC 11581-2 
should be a note. 

  

DE-15 5.3.2  E The reference to ISO/IEC 11581-2 
should be a note. 

 Already covered. 
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FR-06/ISO 5.3.2 Graphic 1 Technical The sign does not match this standard 
regarding the readability of symbols. 
Also, the pixilation and crenelation  
makes this icon unreadable. This 
comment concerns most of the examples

Present the icons as per ISO 9186  

JP-04 5.3.2 Figure 1 Editorial The example of Figure 1 is so 
complicated that it makes no sense to 
give the idea of the guidelines of icons 
adapted from graphical symbols. 

It should be replaced by an appropriate 
example taken from ISO 7000 or IEC 
60417. 

 

AT-16 5.3.2 
5.3.3 
5.3.4 
5.3.5 

Subtitle T The subtitles should be improved as 
follows: 
The improvement applies to all relevant 
subtitles and changes should be made 
accordingly for consistency. 

…, enlarged size and actual size.  

DE-16 5.3.2 
5.3.3 
5.3.4 
5.3.5 

Subtitle T The subtitles should be improved as 
follows: 
The improvement applies to all relevant 
subtitles and changes should be made 
accordingly for consistency. 

…, enlarged size and actual size. Already covered. 

AT-17 5.3.3  E The reference to ISO/IEC 11581-3 
should be a note. 

  

DE-17 5.3.3  E The reference to ISO/IEC 11581-3 
should be a note. 

 Already covered. 

FR-07/ISO 5.3.3  Editorial The "hourglass" concept is the Windows 
version of the clock. This type of cursor 
is visually used for waiting times less 
than 4 seconds. This corresponds to a 
specific system status. 

(Real time modification of the icon that 
reflects the existence of a system activity)

 

FR-08/ISO 5.3.3  Technical The Note talks about a cursor. Use the term "insertion point".  
AT-18 5.3.3  T The term “display screen” should be 

improved according to the title of the 
standard as follows: 
The term should be changed accordingly 
for consistency within the whole 
standard. 

screens and displays  

DE-18 5.3.3  T The term “display screen” should be 
improved according to the title of the 
standard as follows: 
The term should be changed accordingly 
for consistency within the whole 
standard. 

screens and displays Already covered. 

AT-19 5.3.3 1 bullet T The text should be improved as follows: The system status e.g. changes to an 
hourglass 
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DE-19 5.3.3 1 bullet T The text should be improved as follows: The system status e.g. changes to an 
hourglass 

Already covered. 

AT-20 5.3.3 2 bullet T Brackets should be deleted and the text 
should be improved as follows: 

Its location on screens and displays e.g. 
transforms … 

 

DE-20 5.3.3 2 bullet T Brackets should be deleted and the text 
should be improved as follows: 

Its location on screens and displays e.g. 
transforms … 

Already covered. 

AT-21 5.3.3 3 bullet E Brackets should be deleted   
DE-21 5.3.3 3 bullet E Brackets should be deleted  Already covered. 
NL-05 5.3.3  Editorial Increasingly other types of pointer device 

are being used. 
Change to “This type of icon is controlled 
by the user, typically by means of a 
pointing device such as a mouse”. 

 

AT-22 5.3.4  T The term “application” should be 
improved as follows: 
The term should be changed accordingly 
for consistency within the whole 
standard. 

application program  

DE-22 5.3.4  T The term “application” should be 
improved as follows: 
The term should be changed accordingly 
for consistency within the whole 
standard. 

application program Already covered. 

JP-05 5.3.4  Editorial The contents of 5.3.4 (Tool icon) are 
almost the same as described in 5.3.3 
(Pointer icon). 

The meanings and properties of tool icon 
need to be described. 

 

US-03/ISO 5.3.4 Last 
sentence 

ed Remove the word will Revise to read: 
“(ISO/IEC FDIS 11581-5 addresses 
tool icons.)” 

 

AT-23 5.3.5  T The term “action tool bar icon” should be 
improved as follows: 
The term should be changed accordingly 
for consistency within the whole 
standard. 

action icon  

DE-23 5.3.5  T The term “action tool bar icon” should be 
improved as follows: 
The term should be changed accordingly 
for consistency within the whole 
standard. 

action icon Already covered. 

AT-24 5.3.5  E The reference to ISO/IEC 11581-6 
should be a note. 

  

DE-24 5.3.5  E The reference to ISO/IEC 11581-6 
should be a note. 

 Already covered. 

JP-06 5.4.1  Editorial Generally in case of the standard, the 
word of ‘shall’ is used for ‘requirement.’ 

This title should be changed to ‘Technical 
remarks.’ 
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AT-25 5.4.1 1 st 
paragraph 

T The second sentence should be 
improved as follows: 

Upon creation or adaptation of an icon 
the default colour palette of the operating 
system or environment in which the icon 
will be used shall be taken into acaunt. 

 

DE-25 5.4.1 1 st 
paragraph 

T The second sentence should be 
improved as follows: 

Upon creation or adaptation of an icon 
the default colour palette of the operating 
system or environment in which the icon 
will be used shall be taken into accaunt. 

Already covered. 

FR-09/ISO 5.4.1  Editorial Make grey using black and white pixels.
The mentioned colour palettes are 
obsolete nowadays and relate to the 
1980s. 
These days the tendency is to use 
millions of colours (we use 24, 32 and 
even 48 bits) 

  

AT-26 5.4.1  T The change of default colours should be 
explained more clearly. Is this technical 
correct? 

  

DE-26 5.4.1  T The change of default colours should be 
explained more clearly. Is this technical 
correct? 

 Already covered. 

NL-06 5.4.1 Note 1 Editorial Sentence is confusing because it begins 
with an adverb and not the command 
“mix”.  (Note 2 is clear because it begins 
with the command.) 

Change to “Only colours of similar tonal 
value should be mechanically mixed 
(dithered)”. 

 

AT-27 5.4.2  T Add the following recommendation: The selected colours should be create a 
harmonized visual impression. 

 

DE-27 5.4.2  T Add the following recommendation: The selected colours should be create a 
harmonized visual impression. 

Already covered. 

FR-10/ISO 5.4.2  Editorial These days, the largest icon dimensions 
are 64x64. 128x128 can be used in 
certain cases and is compatible with 
large screens (1920 x 1200, by my 
memory and used in particular 
environments (multi-screen images). 
Comment about the use of selection 
masks and the standardisation 
committee? Not too sure what is 
intended..ed. 
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KR-01/ISO 5.4.2 Paragraph 
2 

te The term ‘strong colours’ needs clear 
definition. 

Consider the need to define ‘strong 
colours’.  

I suggest including the use of value, 
saturation, hue and contrast with adjacent 
colours. 

 

KR-02/ISO 5.4.2 Paragraph 
3 

te The use of term ‘saturated colours’, 
‘colour and grey outlines’ and ‘stronger 
colours’ needs consistency. 
The darkness of ‘grey outlines’ needs to 
be specified. 

Define the term ‘strong colours’ in 5.4.2 
and quote it. 

I suggest including the range of grey 
scale. 

 

US-04/ISO 5.4.2 2nd bullet ed Comma splice and indefinite antecedent 
of "they are".  Use two sentences and 
substitute "Strong colours" for "they are".

Revise to read: 
"Use strong colours sparingly and for a 
specific purpose, e.g., for warning or 
change of status.  Strong colours are very 
dominating." 

 

FR/ISO (6.1)   About icons: 
Article 1 of this document is important. 
We suggest that a note should be added 
in his document about the fact that the 
recommendations must reach everyone 
("…be accessible to all"). 
 
Symbols that have already been 
standardised should not be deformed. 
 
We may want to be able to 
rescale/enlarge the icons, but keeping 
them comprehensible, also they should 
have the correct size so that we can 
understand them. 

  

FR-11/ISO 6.1  Editorial Obsolete technical level, circa 1980s. 
Resedit (Apple icon editing tool…ed) 
What is an icon file". 
Most vector drawing tools can help solve 
the problems that are mentioned in the 
following paragraphs. 

  

JP-07 6.1  Editorial The technical term of ‘variant’ is difficult 
for the users to understand. 

The term ‘variant’ should be defined, and 
if possible given an example of them. 
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NL-07 6.1 First 
paragraph 

Editorial Other types of display may be used in 
addition to LCD and CRT. The symbols 
should be “graphical” not “graphic”. 

Change to “Contemporary display 
technologies, for example CRT, LCD and 
plasma, impose certain constraints 
regarding the construction and 
presentation of graphical symbols on 
displays”.  

 

NL-08 6.1 First 
paragraph 

Editorial Punctuation would improve second 
sentence. 

Add comma after “ conventionally 
displayed”. 

 

NL-09 6.1 Note 2 Editorial Not clear whether Annex B applies to all 
new icons or only those which have no 
relationship to existing graphical 
symbols. 

Change to “NOTE 2 Annex B provides 
additional design guidelines for new icons 
which are not adapted from existing 
internationally standardized graphical 
symbols”. 

 

AT-28 6.2  T The common cell sizes should be given 
as examples: 

sizes are e.g. 48x48, 32x32 …  

DE-28 6.2  T The common cell sizes should be given 
as examples: 

sizes are e.g. 48x48, 32x32 … Already covered. 

FR-12/ISO 6.2  Editorial Common dimensions are 64x64, 32x32, 
16x16 and 8x8. Only the largest will be 
scaleable by the system without 
pixelisation (the dock icon that is scaled 
when the cursor approaches). 

  

FR/ISO 6.2   24x24 is enough for most people, but 
there could be a way of increasing the 
size/number of pixels for partially-sighted 
persons. 

  

FR/ISO 6.3  Technical The term "glyph" is not very common. Use a common term or provide a 
definition of glyph. 

 

JP-08 6.3  Editorial The technical term ‘glyph’ is difficult for 
the users to understand. 

The term ‘glyph’ should be defined, or 
replaced with a more understandable 
word, and if possible given an example of 
them. 

 

NL-10 6.3 First 
paragraph 

Editorial The first sentence is an introduction to 
the following text and the link should be 
made clearer. 

Change to “Be aware of the operating 
system conventions, for example:”. 

 

US-05/ISO 6.3 2nd 
sentence 

ed Not sure what a glyph is Define glyph  in Section 3 Terms and 
definitions 

 

US-06/ISO 6.3 2nd 
sentence 

ed Change the word whilst to while Revise to read: 
“Some systems require the glyph to be 
left and base aligned within the cell, while 
others centralize the glyph horizontally on 
a common line above the base of the 
cell.”   
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FR-13/ISO 6.4  Editorial A binary editor gives total freedom when 
defining pixels. 

For any type of line, a vector drawing tool 
will set (maintain?) an constant width. 
 

Essential to review and edit at final icon 
size…ed. 

JP-09 6.4.1 Last 
paragraph 

Editorial The meaning of  “anti-aliasing” is not 
clear. 

The definition of anti-aliasing is needed.  

US-07/ISO 6.4.1 1st sentence ed Font size seems to be different Starting with the text “three pixels etc the 
text appears smaller 

 

US-08/ISO 6.4.2 1st sentence ed The “a” removed between the words 
achieving and more  
 

Revise to read: 
“One means of achieving more regular 
width lines is to carefully “anti-alias” them 
using similar colours.” 

 

US-09/ISO 6.4.2 1st sentence ed Sentence too long break it up with a 
period.  Replace the comma with a 
period after the word colours and start a 
new sentence with the word However, 

Revise to read: 
“… using similar colours.  However, the 
lines can appear blurred and this 
technique only works successfully when 
the icon object …” 

 

FR-14/ISO 6.5  Editorial Start by defining the minimum quantity of 
elements that are comprehensible and 
make them fit the smallest icon…then 
the larger versions can be created. 

….the largest is 64x64…  

US-10/ISO 6.5 4th 
sentence 

ed Second independent clause (beginning 
"or more objects" should have additional 
words "can be" inserted. 

Revise to read: 
"However, as the cell size increases, 
either more detail can be added to the 
objects or more objects can be added to 
provide a visually richer icon." 

 

JP-10 6.8  Editorial Reference to ISO/IEC 80416-2 should be 
corrected. 

ISO/IEC 80416-2 should be corrected to 
ISO 80416-2. 

 

FR/ISO 6.9  Technical Composite icons are difficult to 
understand, especially when used in tool 
palettes. 

Limit their use with a recommendation.  

FR/ISO 6.9.1  Editorial When using three dimensional objects, 
illuminate from the top left-hand corner. 

 This is a platform style or implementation 
issue and not appropriate to this 
standard. 

US-11/ISO 6.9.1 1st 
paragraph, 
3rd sentence 

ed The full sentence is not a question.  Use 
a full stop rather than a question mark. 

Revise to read: 
"…for example, which components are to 
be on top of the visual hierarchy." 

 

US-12/ISO 6.9.1 2nd 
paragraph 

ed Sentence too long, use period to 
separate into 2 sentences 

Remove the –  (dash) 

Add period after the words ink blot.  
Start new sentence with Try 
Superimposing. 
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US-13/ISO 6.9.3 Additional 
Elements 
Section, 
Page 11 

ed This section is not numbered.  Table of 
Contents indicates that Additional 
Elements Section is 6.9.3 

Add 6.9.3 to Additional Elements Heading 
on Page 11 

 

US-14/ISO 6.9.3 Last 
paragraph 

ed Need to add the word “and” Revise to read: 
“For example, “shortcut arrows (as 
illustrated in Figure 13), status indicators, 
and shared resource indicators are 
typically overlaid in the lower part of 
desktop icons.”   

 

FR/ISO 7  Editorial Talking of "dynamism" to describe such 
behaviour could have been done ten 
years ago. 

For example, an icon could display the 
time or the progress status. 

 

FR/ISO 7  Technical There is a gap in the recommendations 
for indicating that a process had ended, 
the prevention of a function, an 
inaccessible function, the change of state 
when a mouse moves over the icon…. 

Add recommendations with that purpose.  

JP-11 7 2nd 
paragraph, 
1st line 

Editorial Line ”and displayed for a limited time 
only” is not appropriate. 
 
Justification: Although it is stated “in 
general”, “and displayed for a limited 
time only” should be removed. Because 
there are so many two, or three states 
dynamic icons which remain in the same 
state in the cycle. For instance the trash-
can icon stays the same with containing 
trashes or keep the expanded shape to 
illustrate the condition of the trashed 
some documents. So it is not accurate to 
say “limited”. 

Delete “and displayed for a limited time 
only.” 

 

JP-12 7 2nd 
paragraph, 
5th line 

Editorial The line ”that the printer is currently 
busy” is not appropriate. 
 
Justification: The word “busy” is not 
enough to show the condition of the 
dynamic icon, because it is not only 
showing the state of busy but also 
processing the own document by the 
user.  

It should be described such as "busy for 
processing own or other users’ document 
in case of networked." 
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FR/ISO Annex A.1  Editorial Proposal to identify symbols with 16 bit 
numbers for use as Unicode fonts. 

  

US-15/ISO B.1/Annex 
B 

4th 
paragraph, 
1st 
sentence 

ed Split 1st sentence into two sentences. Revise to read: 
"It may be more appropriate to use an 
object with a historical association to the 
system object, rather than to represent 
the real object itself.  For example, in 
signage, a church bell is often used to 
signify an alarm." 

 

FR/ISO Annex B.2  Editorial This type of ethnological "class" 
(instruction) sounds condescending 
towards other cultures 

For example, the expression "church bell" 
will not be understood and in some 
places it will have a different shape. 

Perhaps use the example of body parts 
(hands, eyes, ears…) which will have 
differing and sometimes contradictory 
meanings in some cultures. 

FR/ISO Annex B.3  Editorial Out of date limitation! The use of text in icons is a specific type 
of dynamic icon (depending upon the 
operating system language, the 
application or document (or file?)). 
Dynamism applies to the text, but also to 
the font, typographic rules…that are 
applicable to the current language. These 
must be managed by the operating 
system, the icon sets up the behaviour. 

 

FR/ISO Annex B.6  Editorial The three dimensional version is a good 
example of a bad icon. We can not tell 
what type of device it represents (Fax, 
shredder, copies, binder…). 
The rules for lighting are respected but 
not explained. 

 Change 3D graphic to a more 
recognisable printer image. 
However, lighting recommendations are 
a platform style or implementation issue 
and not appropriate to this standard. 

FR/ISO    Concern of accessibility of internet sites.
A (French) government project is 
creating 113 measures that will assist 
accessibility for internet Web sites, in 
collaboration with the "Braille Net" 
association. 

  

 

Note of convener for JWG 11: Marked “FR-xx/ISO” and “FR/ISO” are originally in French. They have been translated to English, which may differ from the original 
meaning of FR NB because of unofficial translation. 
Marked in blue (General comment of FR/ISO and two comments of KR/ISO) are added in N88A. 
JWG 11 N 88A supersedes N 88. 
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